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^LECCIÓN 1.a 

Letras del alfabeto francés. 

Son 25 entre vocales y consonantes. 
1. Las vocales simples son: a, e, i , o, u, y. 
2. Las vocales compuestas: ai, ao, au, ei, eu, oa, 

ce, oí, ou, y. 
3. Los diversos sonidos de la e son cuatro; la e 

muda, la é cerrada, la é abierta, la é más abierta. 
4. E l uso de la diéresis , que se expresa con dos 

puntos puestos encima de una vocal, conserva á 
esta vocal su propio sonido, cuando está formando 
vocal compuesta ó puede formar diptongo con 
otra á cuyo lado se hallare. 

6. La particularidad de la y está en que es vo
cal simple como i , y vocal compuesta suponiendo 
ó representando dos i i latinas: en cU^o caso la p r i 
mera se agrega á la vocal inmediata á la izquierda, 
y la segunda queda como t a l ¿ ó se agrega á otra 
vocal que estuviere á su derecha. 

6. Las particularidades referentes á la c y a la 
# son análogas , por proceder del mismo origen. 

E n efecto, siendo fuertes las c y g delante de las 
vocales a, o, u, necesitan el auxi l ió l e una modifi
cación, cuando por convenir así á la fonét ica es 
preciso que surtan delante de aquellas vocales el 
mismo sonido que producen con las otras dos, e e ;̂ 
a s í pues: 

A la primera se la adiciona una cedilla: K signo 
que se coloca debajo de la c, para que provista de 
este auxilio se lea ga, go, gu como ce, ci: y á la se-
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gunda se antepone la vocal e á las a, o, u, cuando 
se quiere que qea, geo, geu suenen de igual modo 
que ge, g i . 

LECCIÓN 2.a 

Silabas alfabéticas.—Palabras 

1. Las vocales nasales se forman añad iendo á 
las vocales simples a, e, ¿, o, u, y una n ó una m: 
siendo éstas, por lo tanto, an, am; en, em; in , m: ; 
on, om; un, um; yn, ym. 

A ñ a d i e n d o t a m b i é n á las vocales compuestas 
ai, ao, ei y oi; una n ó una m, se forman las voca
les nasales ain, aim; aon, aom; ein, eim; oin, oim; se 
e x c e p t ú a n las vocales compuestas au, eu, oe, oa, 
J ou. 

2. Para que haya sonido nasa], es preciso que 
la m ó l a n termine la ú l t ima sí laba de la palabra; 
ó estén seguidas en la misma palabra de consonan
te distinta. L a vocal nasal en principio ó centro 
de dicción (vocablo) es siempre nasal. 

1. a Excepc ión . L a duplicidad de la m ó la n en 
una palabra, destruye el sonido nasal, excepto en 
f&mme, emmener, ennuL ennoblir y algunas otras. 

2. a Excepc ión . E n los nombres tomados de len
guas extranjeras como: amen, edén, Jerusalem, 
Betméem. 

3. a Excepc ión . L a nasal en ortografiada con t 
final ent, cuando es final de la tercera persona del 
p lu ra l de los verbos, siendo entonces muda: no así,: 
esta misma t e rminac ión peculiar de todos los ad
verbios y de algunas palabras como moment, mo
mento en las que siempre suena nasal. 

3. L a mayor í a de las palabras monos í labas pre-
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senta excepciones á las reglas generales de esta 
p r o n u n c i a c i ó n : v r . gr.: siendo mía de éstas el de 
no pronunciarse las'consonantes finales, sucede lo 
contrario con el singular de algunas palabras ter
minadas en c, / , r y s. Como bec, vtf, Ur y sozur, &. 

Sucede t a m b i é n en algunas que al expresarse 
en plural , vuelven á la regla general; esto es, que 
son mudas sus consonantes finales, así se dice: un 
(jeuf=uií huevo; des oeuEs=liuevos; un os=un hue
so; Des o sabuesos; un hceuf—un buey des Bami's: 
Bueyes. 

Lista de las principales palabras monosilábicas 
que son de más uso. 

monstratifs; C, possesisfs; 
D , indefinis. 

A: un, deux, trois, cinq, six, 
sept, h u i t , neuf ; dix, 
v ingt , cent. 

B : ce, cet, ees. 
C: mon, ton, son; ma, ta, sa; 

leur; mes, tes, ses; nos, 
vos, leurs. 

D : nul, tout, tel, quel. 
PRONOMBRES: I , personales; 

I I , demostrat ivos;III , po
sesivos; IV, r e l a t i v o s ; 
V , indefinidos. 

I . Je, tu , 11; me, te, se; moi , 
to i , soi; nous, vous, i ls; 
l u i , eux; le, la, les, leurs; 
en, y . 

I I . ce, ceux. 
I I I . mien, t i en, sien, leur; 

miens, tiens, siens, leurs. 
I V . qui, que, quoi, dont. 
V . on 
NOMBRES Ó SUSTANTIVOS: 

air, aix, aoú t , are, ars, art, 
as. 

—bal, bail, bar, bart, bas, 

ARTÍCULOS: le, la, les. 
PREPOSICIONES: á, de; dans, 

des, en, hors, ebez, pour, 
sans, sauf, sous, par, prés, 
sur, vers. 

CONTRACCIONES: au, du, des. 
CONJUNCIONES: et, car, done, 

mais, n i , ou, or, quand, 
que, si, soit. 

INTERJECCIONES : ab!; bo!, 
aie!, etc." 

PARTICIPIOS PASADOS: fu i , 
plu, clos, cru, crú, l u i , mis, 
né , nui , plu, r i , tu, teint, 
trai t , mort, ebu, nue, pu, 
su, vu, bu, dit, fait , pris, 
e tcétera . 

ADVERBIOS: si, tant, plus, 
moins, tres, f o r t , ^que 
(pour combien) oü, la, y, 
ne, pas, point, bien. 

ADJETIVOS CALIFICATIVOS: 
beau, bel, bon, bis, blet, 
bref, court, grand, doux, 
fort, lourd, laid, long, etc. 

ADJETIVOS DETERMINATI
VOS: A, numeraux; B, de-



baie , bard, ban, banc, 
bain, bafc, bec, ble, block, 
boeaf, boa, bois, bo), bond, 
bord, boufc, boao, bourg, 
bras, bi-euil,bris, brin,broo, 
broas, bcaifc, buis, brout". 

—oab, cal, camp,. can, cas, 
caux, cab, cerf, cap, ceps, 
cha, chao, chah, chai, 
char, chair, chais, chai, 
champ; chant, char, chas, 
chaad, chaax,' chef, chic, 
choG; cacear, coear, choix, 
choa, choae, christ, chut, 
c i l , ciel, ciao, claie, 'clam, 
cloa, clef, clieaü,Glab, coq, 
col, coa,coap,cour,coars, 
coüb . co i , creax , cr in , 
eroap, cuir, cal, ca, czar. 

—Da, dail, dais, daua, dé, 
deu i l , dos, dock, doit, 
doigfc, doax, douc, drap, 
dael, dac, dúo, do. 

—Eaa. 
—Fa, fam, fac, faux, fay, 

féa, fer, fie, fiar, fief, fil; 
flls, fia, fise, flac, flair, 
flaar, flic, fllü-fllao, flui, 
flot, flou, flon, flou-flou, 
ñueb, flaor, flax, £oi, foie, 
foia, foad, for; fou, foaet, 
four; frac, frai, f rais , fraü, 
fraac, froS, frac,, f ro id , 
froab, frai a. 

—G-ai , ga ia , gaz; gens, 
glaad, gaafc, glas; gout, 
gouc, grain, guefc, gaeux. 

—Jai, jone, joc, job, jour, 
jone. 

—Lard, lac, laie, lait, laps, 
lest, lueur, lie, lien, l ion , 
l i n , iifc, looh, l o i , loin, lofc, 
l oup , lunch', l u t h ; lis, 
l i n x . 

—Mac, naai, main, mal, mars, 
mát , maux, mer, miel, 
mois; mont, mors, mort, 
mot; moue, mué, maet; 
muse, myr th . 

—Ka'íl, naín, nef, neo, net, 
nez; n i orí , noeud, noix; 
n o i r , nom, non, nord, 
nouet, nue, nuée, nuit,n'y. 

—CEaf, oing, os, ours, ouíe. i i 
—Paién, pair, pain , paix, 

pan, paon, pare, part, pab; 
paax, peau, pays, pis, pie, 
peur, piat, pie, pied; p in , 
pieux, pieu, pión, plan, 
pleur, p l i , p l i e , plomb, 
poids, pois; poix, poing, 
po in t ; ,porc, port, pot; 
pon, pone, pouf, pouls; 
préb, pré , prieux, pris, 
proie, punch, puy. 

— Q u a i , quarbz, queue, 
queux, quia, qu in t . 

—Rail, rat, raie, raim, rais, 
ray; rob, réel, rein, rh in , 
rol , rost, rué , roue, ris, 
r ieux, rock, roch, rond, 
rób, rouf, roueb, ro i . 

—)Sac, sec, sic, soc, sue; sain, 
saint, sel, sol, sang, sas, 
sób, sant, scie, smalb, sens, 
sem, seps, seuil, soeur, 
soin, son, sort, sou,sourd, 
spalt, sphinx, stock, striet, 
stras. 

—Tac, tac-tac, taie, tain, 
tale, temps, tein, test, t i r , 
toc-toe, toib, tort , toue, 
tour, trac, t r a in , trait ; 
t r io , trie, tról, troa, truc, 
truk, ture. 

- U t . 
—Val, vo l , vean, v in , vain, 

vent, vor; vert, v io l , voix, 
voie, vis, voea, whig . 
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LECCIÓN 3.a 

Consonantes simples-compuestas. 

1. Su pronuTioiación general es la siguiente: 
be, de, dé, ef, ge, ach, j i , ka, el em, en, pe, qu , 

er, es, te, ve, igs y gréo, zed. 
Modernamente se quiere modificar esta pro

nunc iac ión con el auxilio de la e muda (viva voz) 
pero no tiene objeto la reforma. 

2. Las consonantes duplican á menudo en fran
cés, pero las que mis son la c la /"la í la m la n la 
p í a , r j la i . La h. d j g poco. 

L a g nunca porque la suple la c. 
E n las reglas gramaticales de or tograf ía que 

r igen esta parte del idioma escrito, Lay además 
algunas excepciones. 

3. E n t i é n d e s e por consonantes compuestas, las 
que unidas representan un sólo sonido; ó solas, dos 
de ellos, estas son: ph, gn, ch y x: ph por /, gn por 
ñ; ch sonido entre c, s y z; x por ic-se. 

4. Las consonantes ^ue con más frecuencia ter
minan palabra ó dicción,, son: la d, la t. la j?, la n , 
la m, la s y la x. 

5. Son mudas por regla general dej ando de ser
lo, como ya se La visto, en las palabras monos i lá 
bicas. 

6. E n los ejemplos referentes á las consonantes 
c, f , l j í, ocurren los siguientes: avec, con; Uec, p i 
co; vif, v ivo; suif, sebo; j i l , hilo; vi l , v i l ; chut, c L i -
tón; zut, y algunas otras, se pronuncian las conso
nantes finales, y en clerc, escribiente; croe, gancho; 
clef, llave; froid, frió; fusil, fusil; outü, herramien
ta; Ut, cama; lot, lote; no se pronuncian: fi l , h i lo , 
fils, hijo; en la segunda se pronuncia la s y no la ¿. 
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LECCIÓN 4.a 

Varios casos generales. 

1. La h muda es la que no se pronuncia. La h 
-aspirada es la que por cierta aspiración que prece
de á la p ronunc iac ión de que es seguida, da así á 
entender su existencia en la palabra Dronunciada, 
prohibiendo en absoluto la l igazón con la conso
nante de la palabra anterior. 

2; Por ejemplo es muda en hombre, homme, y 
aspirada haatewr. al tura. 

A.SX>iItAX>A!S MXJJDAS 

Homac Hamaca. Hier Ayer . 
Harnean Caserío. Herhe Yerba. 
Manche Cadera. Histoire His tor ia . 

Véase pág inas 36, 37, 38, 39 y 40 del l.er Cua
derno de mis LECCIONES. 

3. _ _E1 acento tónico es la tonificaoión general 
del idioma, como srdijera la tonalidad general, y 
por lo tanto, igual en todas las voces, — siendo así, 
este es supuesto, valor entendido—y no se expresa 
por signo alguno. 

E n castellano se marca en la a n t e - ú l t i m a síla
ba; en f rancés en la ú l t ima y en la ante ú l t ima si 
aquella es muda. E n inglés en la primera sílaba. 

4. L igazón ó enlace de palabras consiste en 
uni r la vpcal de la palabra siguiente á la conso
nante ú l t ima de la palabra anterior, siempre que 
no medie entre ellas signo alguno de p u n t u a c i ó n 
que ordene parada ó pausa al aliento en la lectura. 
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E n esto es preciso tener presente las adverten
cias siguientes: la t de eí, y conjunc ión no se l iga 
j a m á s . L a d suena como t á los efectos de l igar . 
L a g como /t, la £ como v j la. x como s suave. 

5. Le t ra eufónica es aquella que obliga preci
samente á ligar, para evitar un sonido desagrada
ble producido por la inmediata p ronunc i ac ión de 
dos vocales: éstas son la I j l a t conio más general
mente usadas; por ejemplo: tiene él ?=d-tJ-il? Si 
se quiere si-V-on veut. 

Existe una palabra que la tiene injerta ya en 
ella misma, y es ce masculina éste, que hace en fe
menino cette, esta, pero que para ser colocada de
lante de una vocal, añade una t sin dejar de ser 
masculino como ce, ce papiér , este papel: cet enfant, 
este n i ñ o . 

6. E l mismo que en castellano y además el de 
colocarse entre las diferentes palabras q̂ue es pre--
oiso colocar ó expresar juntas, esto es; á continua
ción una de otras para expresar un sólo concepto, 
como vr . gr.: arco iris, arc-en-ciel. 

7. Elis ión, del verbo elidir, eliminar, consiste' 
en reemplazar ó representar una vocal por u n sig
no que lo es una (') en alto cerca de la consonante, 
con la que forma sílaba para evitar el Mato ó sea 
la fatigosa p ronunc i ac ión y la desagradable audi
c ión de dos vocales seguidas. 

Puede decirse que es el complemento del ser
vicio que presta á la fonética del idioma la letra 
eufónica, allí donde no cabe letra eufónica, viene 
la elisión; ejemplo: el artista, le ortiste, no cabe 
colocar aquella y decir le Varüste ó le farttste, y 
se elide la e de le a r t ícu lo , diciéndose Vartiste. 

Contracción, compene t rac ión , acortamiento, es 
la r educc ión de dos palabras determinativas á una 
sola como en castellano DEL por de él, AL por a él. 

A sí en francés se contraen ó compenetran las 
palabras determinativas de y le t r ans fo rmándo la s 
en dív á le, t r ans fo rmándo las en aa; esto para el 
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singular, y ífes y a^ , para el p lu ra l por de los 
y a los. 

8. Cet es igual á ce; esto es, que ambos repre
sentan al pronombre demostrativo masculino: pe
ro el primero se usa ante toda palabra que empie
za por vocal y h muda, para evitar el hiato, y por 
r a z ó n fonótica pura y simplemente. 

Así se dice: ce bambin, este ckiouelo; cet enfant. 
este nmo. 

LECCION 5.a 

Verbos auxiliares. 

_ 1. Son dos absolutos y alguno relativo, ó mejor 
diciio, dos esenciales ó principales y alguno acce
sorio ó utilizable como tal , 

2. _ Los dos verbos auxiliares franceses avoir y 
etre tienen cada uno doble significado en castella
no; así: 

Avoir es haber ó tener, y 
Etre es ser ó estar; 

el primero d e t e r m i n a r á siempre posesión moral ó 
material; ^el segundo personalidad. 

3. E l francés exige ante toda palabra pr inc ipa l 
la accesoria que la determine; de suerte que para 
conjugar los verbos es indispensable el uso d é l o s 
pronombres personales yo, tú , él, nosotros, vos
otros, ellos, ó sean je, tu , ' i l , iious, vous, l is . 
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Conjugación del verbo AVOIR. 
T i e m p o s s i m p l e s . 

I N D I C A T 1 F 
PRÉSENT 

J'ai. 
T u as. 
I I a. 
Nous avons. 
Vous avez. 
l i s ont. 

IMPARFAIT 
J'avais. 
T u avai.«. 
I I avait, 
Nous avions. 
Vous aviez. 
l i s ava iént . 

PASSÉ DEFINI 
J'eus. 
T u eus. 
I I eut. 
Nous eúmes . 
Vous eútes . 
l i s eurent. 

FUTUR 
J'aarai. 
T u auras. 
11 aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
l i s auront. 

CONDITIONNEL 
PRÉSENT 

J'aurais. 
Tu aurais. 
I I aurait. 
Nous aurions. 
Vous auriez. 
l i s auraient. 

I M P E B A T I F 
Aie. 
Ayons. 
Ayez. 

STJBJONCTIF 
PRESENT OU FUTUR : 

Que j 'aie. 
Que t u aies. 
Qu ' i l ait. 
Que nous ayons. 
Que vous ayez. 
Qu'ils aienfc. 

IMPARFAIT 
Que j'eusse. 
Que cu eusses. 
Qu' i l eúb. 
Que nous eussions. 
Que vous .eussiez. 
Qu'ils eussent. 

I N F I N I T I F 
PRÉSENT 

Avoi r . 
PARTICIPE PRÉSENT 
Ayant . 

PARTICIPE PASSÉ 
Eu. 

LECCION 6.a 

Generalidades sobre los verbos. 

1. Tiempos simples son los qae se conjugan con 
las palabras sacadas del verbo conjugado. Com
puestos los que se conjugan ó forman con el t iem
po y modo correspondiente del auxiliar, añad ien
do á éste , el part icipio de pasado del verbo que se 
conj uga. 

2. r r i m i t i v o s y derivados. 
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3. Son éstos: cuatro del modo indicativo, á sa
ber: presente, p re t é r i t o imperfecto, p r e t é r i t o defi
nido y futuro; uno del modo condicional: el pre
sente; uno del modo imperativo, en tres personas, 
tan solo una para el singular y dos para el plural ; 

^ 4 ^ dos en el modo sujuntivo, á saber: el presente ó fu 
turo y el p re té r i to imperfecto; tres en el modo i n 
finitivo, siendo semi-personales, á saber: el presen
te (enunciación del verbo), el participio de presen
te y el participio de pasado. 

4. U y a.=El aqu í l iay por HAY. 

LECCIÓN 7.a 
Analogías de origen. 

LATINAS: abirato, accésit, ad- l ibi tum, ad-pedem 
litterge, alias, a p r io r i , a posteriori, a prorata, Ave 
Maria. 

Casus bell i , sine qua non, Corpus Christi , Ecce 
bomo, ergo, ex-oatbedra. 

Gaudeamus, gratis pro Deo, gratis en amore. 
I n ar t icul i mortis, incógni to , i n extremis, i n 

mente, impromptu, inter-nos, idem, i tem. 
Lapsus-linguse, lavabo, m e m o r á n d u m , motu-

propio. 
Omnibus, prodomosua, quiproquo, quidam. 
Kegium, eseq uatur, sal ve, statu-quo, sui-generis. 
ITALIANAS: Allegro, aria, bravo, dúo, dolce far-

, niente, dúo., macaroni, cicerone, piano, sotto voce; 
tenor, t r io , etc. 

DEL NORTE: Beefsteack, club, coke, cold cream, 
czar, burra, lady, lord , mazurka, mister, paque
bot, polka, ra i l , roastbeef, sir, w a g ó n , r epó r t e r , 
sleepmg cars, Mg-life, etc. 

ORIENTALES: Al láh, aduar, banana, bazar, ca
cao, cacbemir, cadí, café, canapé , ohaL coco, d iván , 
emir, sofá, visir, etc. 
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LECCION 8.a 
Otro verbo auxiliar. 

I N D I C A T I F . 
PRÉSBNT. 

Je suis. 
T u es. 
I I est. . 
Nous sommes. 
Yous étes. 
l i s sont. 

IMPAKFAIT. 
J ' é t a i s . 
T u é ta is , 
I I éfcait. 
Nous ét ions. 
Vous éciez. 
l í s é ta ient . 

PASSÉ DEFINI. 
Je fus. 
T u fus. 
11 fut. 
Nous fumes. 
Yous futes, 
l i s fnrent. 
PASSÉ INDÉFINI 

J 'ai été. 
T u as é té . 
11 a é té . 
Nous avons été . 
Vous avez été. 
l i s ont été. -
PASSÉ ANTÉRIBUE 
J'ens été . 
T u eus été. 
M eut été. 
Nous eúmes été. 
Vous eütes été. 
l i s eurent été. 

P L U S - Q U E - P A R F A I T 
J'avais été. 

Conjugación del verbo E T R E . 
SITBJONCTIF. 

PRÉSENT OU FÜTUR. 
Que je sois. 
~ ue t u sois. 

T u avais été. 
11 avait été. 
Nous av ióos été. 
Vous aviez été. 
l i s avaient été. 

FUTUR. 
Je serai. 
T u seras. 
11 sera. 
Nous sernos. 
Vous seres, 
l i s serónt . 
FUTUR AKTÉRIBUR 
J'aurai été . 
T u auras été. 
I I aura été. 
Nous aurons été. 
Vous aurez été 
l i s auront été. 
CONDIT i ONNEL. 

PRÉSENT. 
Je serais. 
T u serais. 
I I serait. 
Nous serions. 
Vous seriez. 
l is serai en ti. 

PASSÉ. 
J'aurais é té . 
T u aurais été. 
I I aurait été. 
Nous aurions été. 
Vous auriez été. 
l is aur ídent été. 

I M P E B A T I F . 
Sois. . 
Soyons. 
Soyez. 

Qu' i l soit. 
Que BOUS soyons. 
Que vous S03 êz. 
Qu'ils soient.' 

IMPARFAIT. 
Que je í'uss'e., 
Que t u fusses. 
Qu ' i l fút. 
Que nous fussions* 
Que vous fussiez. 
Qui'ls fossent. 

PASSÉ. 
Que j 'aie été. 
' ue tu aies été . 
Qu' i l ait été. 

ue nous ayons é té 
Que vous ayez été . 
Qu'ils aient é té . 

P L U S - Q U E - P A R F A I T . 

Quej'eusse été. 
Que t u eusses eté. 
Qu' i l eú t éré. 
Que nous eu&siocs 

été. 
Que vous eussiez 

été. 
Qu'ils eussent été. 

I N F I N I T i F . 
PRÉSENT. 

Etre. 
PARTICIPE PRÉSENT 
E ian t. 

PARTICIPE PASSÉ. 
Été. 
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2. Sí, en efecto, existe -una razón , y es que el 
verbo haber kace falta para conjugar el verbo es
tar, en vez de que para aquel no bace falta n ingu
no; solo, forma sus tiempos simples j sus tiempos 
compuestos; bastándose, pues, á sí mismo. 

LECCION 9.a 

Estudio comparativo. 

1. A g r é m e n t , aide de camp, a m b i g ú , avant 
t ra ín . 

B a r é g e , bas-bord, beauprés , beau té , bebé, bidet, 
bibelot, bisouit, bon-bon, bordeaux, boudin, bou-
levard; bourgogne, bouquefc, buffet. 

Caliquot, camisole, canevas, capote, cbaconna-
de , Chateaubriand , Champagne , champignon, 
Chanti l ly, chapean, c h a r - á - b a n c s , crepé, coiífe, 
coqueluche, confident, confort, consolé,, crochet, 
cot i l lón. 

Débu t , doublé , dril lette, dril le. 
E c a r t é , echarpe, en-tout-cas, en t récotes , equi-

page, e tagére . 
F i c h ú , fourgon, flan fricandeau, fromage. 
Galop, garcon, ge la t íne , gendarme, giacée, gla-

cés, gratis, grippe, gris, gruyere,, guipure. 
Uab i l l é , j a r r e t i é r e , levisac, louis. 
Madame, mademoisielle, m a m e l ó n , marmite, 

m a r m i t ó n , marroquin, merci, moi ré -an t ique , mon-
sieur. 

Necessaire, non-pas, noyau, Orleans, ouaté , oui. 
Papillote, parler, pardon, parterre, petit, petit-

m a í t r e , petit-sou. petit-four, poirreaux, pommesde 
terre, po r t i é re , j otage, purée , pot-pourr i . 

Eemontoir , roquefort, roulette. 
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Sacliefc, sans complimenfc, sans facón, satin, se-
cretaire, soirée, sou, stribord, surtoufc, souvenir. 

Taima, té te -á - té te , tíssu, toilette, t ru f fé , ty-
plius 

Yis -á -v is . 

LECCIÓN 10 
Elección de auxiliar. 

Los verbos pronominales y los intransitivos 
piden el auxil iar étre. 

Ejemplos. 
Je suis tombé. 
I I est arr ivé. 
Je suis venu. 

Los tres verbos citados^ueden usar ambos: 

Elle- est accouchée. 
Elle a cessé 
Elle est cessée. 
Elle a demeuré. 
Elle est demeurée. 

Significando en los casos del verbo auxil iar 
avoir, lo sucedido á la persona que así lo usa ó á 
quien se atribuye el caso; y en los del verbo auxi
l ia r étre lo ocurrido en absoluto á la persona que 
lo experimenta. 

1 er caso. 
Elle a accouché cette dame. Ha asistido al parto de es

ta señora . 
Elle a cessé de vivre. . Ha dejado de v i v i r . 
El le a demeuré i d . Ha v iv ido aqu í . 

2." caso. 
Elle est accouché. Ha parido. 
L a fievre est cessée. Ha desaparecido la fi ebre. 
Elle est demeurée stujpe- Ha quedado estupefacta. 

faite. 
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LECCION 11 

Equivalencias 

1. Los nombres propios v a r í a n poco; como por 
ejemplo: 
Maria, Marie. José . Joseph. 
L u c í a . Lude . Gregorio. Grégoire. 
Luisa, Louise. An ton io . Anioine. 
Amal ia . Ami l ie . M a r t i n . Mar t i n . 
Matilde. Mathüde . Vicente. Yincent. 

Los terminados en ÍÍ, o terminan en i r a n c é s en 
as, y los que más se diferencian son: 
Adelaida. 
Ar is tó te les . 
A n t o ñ i t a . 
Inés . 
B á r b a r a . 
Benito. 
Blasa. 
Carlota. 
Cosme. 
Dionisio. 
Domingo. 
Isabel. 
Manuel. 
Esteban. 
Fernando. 

A l i x . 
Aristote. 
Antoinette. 
Agnés. 
Barbe. 
Benoít . 
Blaise. 
Charlotte. 
Come. 
Denis. 
Dominiqiie. 
Misaheth. 
Emmanuel. 
Etienne. 
Ferdinand. 

Francisco. 
G i l . , 
Santiago 
Jaime. 
Guido. 
Jenaro. 
Longinos. 
Lope. 
Lucas. 
Marcos. 
Mateo. 
Pablo. 
Pedro, 
Hemigio. 

Frangois. 
Gilíes. 

Jacques. 
Ouy. 
Janvier. 
Longin. 
Loup. 
Luc. 
Marc. 
Mathieu, 
Paul . 
Fierre. 
Remt. 
Roch. Roque. 

Los nombres geográficos igualmente tienen 
mucko parecido y las terminaciones ma, oña y u ñ u 
españolas se sustituye por opie. 

Pologne. Catalogne. 
Corogne. Dordoña-. 
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Es preciso, no obstante, tener presente las asi
milaciones anormales siguientes: 

Aqnis^ran. Aix-la-chapelle. 
Austr ia . Autriche. 
Basilea. Bale. 
Ginebra. Oenéve. 
Genova. Genes. 
Lisboa. Lishonne. 
Marruecos. Maroc. 
Koncesvalles. jRoncevaux. 
Cerden a. Sardaigne. 
Escondra. Sen tar i . 
T réver i s . Tréves. 
Troya. I ro ie . 
Venecia. Venise. 

' j algunas otras. 

2. E l nombre de pi la se llama prénom ó petit 
nom, ó aun nom de baptéme, equivalentes á precede 
nombre, pequeño nombre, nombre de pila, y el 
apellido le nom. _ 

3. E n Francia sólo prevalece el segundo; así se 
dice frecuentemente: 

E l Sr. Rolland (D.- José) , Monsienr Bolland (Jo-
seph). 

4. E l apellido materno no se usa para nada en 
el estado c i v i l . 

6. A la mujer en Francia le pasa con su apelli
do que al casarse lo pierdo, y no se la llama más 
por el suyo, bino por el de SLÍ marido; y sólo así se 
la conoce.—La señora t a l — L a señora López, si ca
só con h ó ^ e z : Madame Lopes. 

6. Para recordar oficialmente cuando sea pre
ciso el apellido suyo propio, que es el paterno, la 
mujer tiene que decir: Madame Lopes:, nacida Ro
mero, née Romero. 
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LECCION 12 

Clasificación de los verbos 
por conjugaciones. 

í . Las conjugaciones son cuatro. 

2. Se distinguen en la t e rminac ión : er .para la 
1.a; i r para la 2.a, oir para la 3.a, re para la 4.a 

3. E n t i é n d e s e por radical la parte fija, p r inc i 
pal; la que sirve de núcleo, de a r m a z ó n á la pala
bra en general; y más particularmente á la l lama
da yerbo, y por t e r m i n a c i ó n la ú l t i m a sñaba con 
que termina toda palabra. 

4. Se llama t a m b i é n á estas dos partes impor
tantes de toda palabra verbo, ra íz y desinencia. 
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Verbos de la 1.a conjugación. 

INDIC-A.TIF. 

PRÉSSBNT. 

J 'aim e. 
T a aira es. 
I I aim e. 
Nous aim ons. 
Vous aim ez. 
l i s a im enf. 

IMPARFAIT. 
J 'a im ais. 
T u aim ais. 
I I aim ait. 
Nous aim ions. 
Vous aim iez. 
l i s a im aient. 

PASSÉ DEFINE. 
J 'aim ai. 
Ta aim as. 
I I a im a. 
No as aim times. 
Vous aim ates. 
l i s aim érent. 

PASSE INDÉFINI. 
J'ai 
Tus as 

í i a \.aimé Nous a v o n S í 
Vous avez 
l i s ont 

PASSÉ ANTÉRIUB. 
J'eus 
T u eas 
I I eut 
Nous eúmesi 
Vous eútes l 
Us eurent I 

aime 

-azme 

taime 

PLUS-QUE-PARFAIT 
J'avais | 
Tu avais 
I I av ait 
Nous avions 
Vous aviez 
l i s avaient 

FUTUB. 
J'aim erai. 
T u aim eras. 
I I aim era. 
Nous aim erons. 
Vous aim erez. 
l i s aira eront. 

FUTUB ANTÉBIUB. 
J'aurai 
Ta auras 
11 aura 
Nous aurons 
Vous aurez \ 
l i s a u r o n t ' 
CONDITIONNEL. 

PBBSBNT. 
J 'aim erais. 
Ta aim erais. 
I I aim erait. 
Nous aim erions. 
Vous aim eriez. 
l i s aim eraient. 

PASSE. 
J'aurais 
T u aurais 
I I aurait 
Nousaarions 
Vous auriez 
l i s ' aurajeut 

I M P E R A T I P 
A i m e. 
A i m ons. 
A i m ez. 

.OAine. 

SUBJONCTIF. 

PBBSBNT OU F U T U B . 

;ae j ' a i m e. 
Que tu aim es. 
Qu ' i l aim e. 
Que nous aim ions. 

ue vous aim iez. 
Qa'ils aim ent. 

IMPABFAIT. 
Qae j ' a i m asse. 
Qae tu aim asses. 
Qu'il aim a i . 
Que nous aim assions. 
Que vous aim assiez. 
Qu'ils aim assent. 

PASSÉ. 
Que j 'a ie i 
Que t u aies [ 
Q11'11 ait / a m é . Qae nous ayonsl 
Que vous ayez 1 
Qu'ils aient 

PLUS -QUE-P A B F AIT. 
Qae j'eusse 
Que tu eusses 
Qu' i l eú t _ 
Que nous eussions, 
Qae vous eassiez y 
Qa'ils eussent 

I N F I N I T I F . 
PBÉSENT. 

A i m er. 
PAETICIPE PBÉSENT. 

A i m ant. 
PARTICIPE PASSÉ. 

A i m e. 
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LECCiON 13 

Semejanza de radicales. 

1. Son prefijas, las silabas ó pa r t í cu l a s que se 
anteponen á las radicales consideradas como par
tes fijas^y de ah í su nombre. 

—Raíces ó radicales, las partes fijas invariables 
de toda palabra, compuestas á veces de dos sí la
bas, siempre de una. 

—Terminaciones ó desinencias ó subfijas, las 
s í labas que terminan las palabras. 

2. /-.-Tomando por ejemplo la palabra castellana 
inmortalidad: 

i n es prefija; 
dad t e rminac ión ó subfija; 

f mortal es la radical; l i queda como pa r t í cu l a fo
nét ica; en francés IN MORTAL ITÉ, por lo que se vé 
que la prefija y la radical son las mismas. 

Consecuencia; 
Conviene, pues, recordar prefija y radical se

mejantes, y la t e rminac ión se Ealla pronto en uno 
ú otro idioma. 

3. _ L a semejanza de las palabras maison, enfant, 
soulier^femme, hahit, lettre, merci, manteau so Jialla-
r á haciendo un pequeño trabajo mental que se 
puede representar de esta suerte: 

MAISON: mansión, mesón, vivienda por tantOj 
y dedúcese albergue, CASA. 

EKFANT: infante, pequeña criatura, NIÍTO. 
SOULIEE: suelo ó suela, calza, ZAPATO. 
FEMME: fámula, he ínbra , MUJEK. 
HABIT: háb i to , PEENDA DE VESTIE, FRAC. 
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LETTEE: letra, letras^ cosa escrita, CAETA. 
MEECI: merced, gracia, GEACIAS. 
MANTEAU: m a n t ó n , manto, cosa que envTieWe, 

CAPA. 

L E C C I Ó N ^ ^ 

Verbos de la 1" conjugación. 
/ = 

1. E n los verbos terminados en qer se pone nna 
e muda después de la g cuando la pr imera vocal de 
la t e r m i n a c i ó n es a ú "o, j)or lo dicko en la lección 
1.a, p á r r a í o 6 ( razón fonética). „ 

V. gr. Tiempos si^inples: ) % 
Indicat ivo. Je mange. Nous manrjEons. 
Imperfecto. Je mang-Rais. Nous mangions. 
Definido. Je mangnai. Nous mangEámes. 
Fu tu ro . Je mangerai. Nous mangerons. 
Condicional. Je mangerais. Nous numgerions. 
Imperat ivo. Mange.' Manqv.ons. 
Subiunt ivo: que jemcwqe. Que nous mangwns. 
Imperfecto. Que je mangmsse. Q. n . mangvMssions. 
Part ic ipio presente. Mangeant. 
Idem pasado Mangé. 
In f in i t i vo . MANGEE. 

Por igua l mot ivo y razón , cuando la de los 
verbos terminados en cer encuentra una a ó una o, 
se la pone cedilla á la c del radical. 

Y . g r . ANN ONCEE. 
Nous annoncons. J'aimoncai. 
Nous annoncames. Anoncons. 
Que j ' annoníjasse. Annoncant. 

E n el verbo employer j sus similares, por la par
t icularidad propia de la y (explicada en el n ú m . 5 
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de la Lección ] a), la y griega se convierte en i la-
Una delante de las terminaciones e. es, ent qne da
r í a n con ella el mismo resultado fonético que el 
evftar I s i ^ ^ infillifcivo' cosa ^ es preciso 
Presente indic. Emploi. 
Fu turo . Emploirai . 
Condicional. Emploierais. 
Subjuntivo. Quej'emploi. 

Bmiploierons. 
Envploierions. 
Qu'ils emploient. 

LECCION 15. 

Continuación de la anterior. 

1. E n los yerbos de la 1.a con jugac ión cuvo i n -
ñn i t i vo termina en eler ó éter, se duplica la l ó la t 
respectivamente cuando esta ú l t ima consonante de 
su radical tiene que i r seguida de un sonido mudo 
por ia t e rminac ión precisa, como e, es, ent. 

Asi pues, en el indicativo fappelle, t u appelles, 
zl appeiie, ils nppellent- l F ' 

nada en appelons; appelez; 
n i en el imperfecto appelais, appelions; 
n i en el definido fappelai, apeldmes. 
M futuro fappellerai, nous appellerons. 
&± condicional fappeUerats, nous appellerions 
-hito. etc. 

2. Los verbos terminados en EER r e ú n e n tres eee 
decida 6Illn0 d61 ParfcioiPio Pasado: AGEÉÉE, agra-

Los acabados en UER toman diéresis sobre la 'i: 
en nosotros j u g á b a m o s , nous jouions; que vosotros 
jugué i s , que volts joiñez; 

y en los acabados en IER hay forzosamente dos 
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i i juntas en la primera y segunda persona del i m 
perfecto del indicativo y del presente de subjunti
vo: vosotros rogabais, vous prüez; que nosotros re
guemos, que nous priions. 

LECCION 16 

Estudio comparativo. 

Debe acostumbrarse el que estudia un idioma á 
descomponer los elementos de cada palabra para 
reconstruirla, y más en las que son ó resultan 
después de t a l examen palabras compuestas. Así:_ 

AUTREPOIS: compuesta de tmíre, otro, y jois^ 
vez, esto es, otra vez, es decir, en otra ocasión, Ó 
sea en otro tiempo. 

ALENTOUR: al-en-tour, ó sea al-en-torno, esto 
es al rededor. 

AUJOUSD'HUI: au-jourd-de-Jmi, al d ía de boy, 
pues hoij. 

BONHEUE: hon-lieur ó sea honne heure, buena 
hora, bora feliz, dicha. 

MALHEÜR: por idén t ica descomposición signifi
ca desdicha, desgracia. 

DORENAVANT: de-or-en-avant ó sea de aqu í en 
adelante, pues en lo sucesivo.^ 

VIS-Á-VIS: vista á vista, ó sea cara á cara, fren
te á frente, enfrente. 

JADIS: ja-dis, ya días hace, y se cambia por en 
otro tiempo. 

ALORS: al-hors, á la hora aquella, y se dice en
tonces. 

Por esta r azón hemos dicho en nuestras leccio-
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nes repetidas veces qne el alumno por reMa gene
r a l no debe consultar el Diccionario porque no lo 
necesita, n i es conveniente en los principios del 
estudio del idioma francés. 

LECCION 17 

L o que llevase dicho respecto de las radicales 
se encuentra en i^ua l caso apl icándolo á termina
ciones y desinencias que va r í an poco en las proce
dencias neo-latinas 

able^ahle. 
acó —ac ó aque. 
acto = a c t f ¿ ^ 
ado = a t 6 é. 
aje =age. 
al = a l . 

í!VtetíLo=a??^. 

ano = A i n . 
ancia==ance, 
ante —ant. 
ato —at. 
ar 
Ciar -er. 
ario =cy,re. 

Todos estos casos, con algunas excepciones muy 
notables, pero just if icadísimas á veces por razón 
íone t ica , se encuentran detalladamente en la lec
ción de lexigraf ía del primer cuaderno de LECCIO
NES DE EBANCÉS. 
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LECCION 18. 

I N D I C A T I F . 

PRÉSSENT. 

Je fin is. 
Tn fia is. 
I I fin i t 
Nous fin issons. 
Vous fin i&sez. 
l i s fin issent. 

IMPAEFAIT. 
Je fin issais. 
Tu fin issais. 
I I fin issait. 
Nous fin issions. 
Vous fin issiez. 
l i s fin issaient 

PASSÉ DEFINE. 
Je fin is. 
T u fin is. 
I I fin ¿í. 
Noias fin tmes. 
Yous fin -¿íes. 
l is fin irent. 

PASSÉ INDÉFINI. 
J'ai 
Ta as 
l i a 

Verbos de la 2* conjugación. 
SUBJONCTIF. 

Nous avons í ' 
Vous avez \ 
l i s ont ' 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
J'eus \ 
T u eus i 
4leufc. (f ini . Nous eumef1' 
Vous entes 
l i s eurent 

PLUS-QUE-PARPAIT. 
J'avais 
T u avais i 
i } a v a i t . [ f ini . Nous avions y 
Vous aviez ] 
l i s avalen fe 

FUTUR. 
Je fin i r a i . 
T u fin iras.-. 
I I fin i ra . 
Nous fin irons. 
Vous fin irez. 
l i s fin ironf. 
FUTUR ANTÉRIEUR. 

J'aurai 
T u auras 
§ a u r a \fini Nous aurons ' 
Vous aurez 
l i s auront 

CONDITIONNEL 
PRÉSBNT. 

Je fin irais . 
T u fin irais . 
I I fin i r a i t . 
Nous fin irions. 
Vous fin iriez. 
l i s fin iraient. 

PASSE. 
J'aurais 1 
T u aurais i 
I I auraib f^n,¿ 
Nous aurions.' 
Vous auriez i 
l i s auvaient I 

I M P E R A T I F . 
F i n is. 
F i n issons. 
F i n issez. 

PRÉSENT OU FUTUR. 

Que je fin isse. 
Que "tu fia isses. 
Qu' i l fin isse. 
Que nous fin issions. 
Que vous fin issiez. 
Qu'ils fin issent. 

IMTARFAIT. 
Que je fin isse. 
Que t u fin *sses. 
Qu' i l fin U. _ 
Que nous fin issions. 
Que vous fin issiez. 
Qu'ils fin issent. 

PASSÉ. 
Que j 'a ie 
Que t u aies 
Qu' i l ait 
Que nous ayons //' 
Que vous ayez 
Qu'ils aient 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Que j'eusse 
Que t u eusses 
Qu 'ü eú . >fin Que nous eussionsv' 
Que vous eussiez j 
Qu'ils eussent 

I N F I N I T I F . 
PRÉSENT. 

F i n i r . 
PARTICIPE PRÉSENT. 

F i n issant. 
PARTICIPE PASSÉ. 

F i n i . 

file:///fini
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LECCION 19 

Continuación del concepto 17. 

ción —tion. 
dad ó t a d = ¿ é . 

d i í \ d re -
ecer = ¿ r . 

el —el. 
encia=ence, 
éno = m . 
ente =ent . 
erio =ere. 

Siempre con excepciones .—Véase LECCIONES 
DE PEANCÉS. Primer cuaderno, p á g i n a s 97 v si
guientes. ' .f & j 

LECCION 2 0 

Verbos irregulares. 

1. Se entiende por verbo i r regular todo aquél 
que en su con jugac ión se aparta de la regla gene
ral , en cualquiera de sus tiempos, en cuanto á la 
íijeza de radical y terminaciones; cambiando ya 
una de estas, ya las dos. 

2. _ —Por verbo unipersonal aquel que no puede 
conjugarse más que una persona en cualquiera de 
sus modos y tiempos. 

, —Por defectivo, el que no puede conjugarse 
mas que en algunos de sus tiempos. 

—Por transit ivo ó activo, ercompleto. 
3. L a irregularidad de u n verbo se conoce en 
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cuanto exige, pide ó presenta, una de las particula- ^ 
ridades manifestadas en el n ú m . 1. 

4. Los verbos avoir y étre son irregulares: t 
él primero en el presente indicativo, p r e t é r i t o 

definido, futuro, condicional, imperativo y todos 
los compuestos; . r - . 

el segundo en el presente indicativo, p r e t é r i t o 
definido, futuro condicional, imperativo y todos 
los compuestos. 

LECCION 21 

Continuación del concepto 17. 

ia 
i b le 

•te 
-ible 

u 'hle=uUe 

icar 
ic io 
ic ia 
ido 
ig io 
ü 
i n 
ino 

—ter 
—ice. 
—ide 
=ige. 
= ü . • 

••erof%~ 

=-tque. 

i b i r I 
ebiri 
ica 
ico 
i r = i r . 
ismo='¿swe. 
ista —iste. 
ivo = i f . 
i v a ~ ive . 

Siempreviva=¿?imoríeMe. 

Con algunas excepciones del mayor interés .— 
Yóase LECCIONES DE EKANGÉS. —Primer cuaderno. 
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LECCIÓN 22. 

INDIO A T I F 

PKÉSENT. 

Verbos de la 3.a conjugación. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT OU FUTUR. 
Je re9 ois. 
Ta 1-69 ois. 
I I re^ oit. 
No as recev ons. 
Vous recev cz. 
l i s r69oiv ent. 

IMPARFAIT, 
Je recev ais. 
Tu recev ais. 
11 recev ait . 
Nous recev ions. 
Vous recev iez. 
l i s recev aient. 

PASSÉ DEFINE. 
Je 1-69 
T u re9 
11 1-69 
Nous re9 
Vous re9 
l i s re9 
PASSÉ INDBPINE 

J'ai 
T u as 
11 a 
Nous avons;1'6^ 
Vous avez 
l i s ont 
PASSÉ ANTÉRIEUR. 
J'eus 
Tu eus 
I I eut 
Nous e ú m e s ; ^ 1 * ' 
Vous eútes | 
Us eurent 

us. 
us. ' 
ut . 
émes. 
Mes. 
urent. 

)regu 

PLUS-QUB-PARPAIT 
l i s aavaient 1 
J'avais / 
Tú avais 
I I avait 
Nous avions i 
Vous aviez | 

FUTÜR. 
Je recev r a i . 
Tu recev ras. 
11 recev ra. 
Nous recev rons. 
Vous recev " rez. 
l i s recev ronf. 
FUTUR ANTÉRIEUR. 

J'aurai 
T u auras 
íl aura 
Nous aurons •re^u 
Vous aurez 
l i s auront 

CONDITIONEL 
PRÉSENT. 

Je recev rais. 
Tu recev rais. 
I I recev ra i t . 
Nous recev rions. 
Vous recev 
l i s recev 

PASSÉ. 
J'aurais 
Tu aurais 
I I aurait 
Nous aur ions |e ^ 
Vous áur iez í 
l is auraient ) 

I M P É R A T 1 F . 
Ile9 ois. 
Recev ons. -
Recev %z. 

nez. 
r aient. 

Que je re9 oive. 
Que t u re9 oives* 
Qu'il re9 oive. 
Que nous 1-69 evions. 
Que vous re9 eviez. 
Qu'ils re9 oivent. 

IMPARFAIT. 
Que je 1-69 iisse. 
Que tu re9 • usses. 
Qu' i l re9 ü t . 

ue nous re9 ussions 
ue vous re9 ussiez. 

Qu' i l 1-69 ' u s s 2 n t . 

PASSÉ. 
uej'aie 1 
ue tu aies / 

Qu' i l ai t 
Que nous ayons 
Que vous ayez | 
Qu' i l aient 

PLUS-QUB-PARFAIT. 
Que j'euf-Ze / S 1 
Que t u eús^s / 5 I 
Qu' i l eú t ' 
Que nous eussions /re^M 
Que vous eussiez i 
Qu'ils eussenfc 

I N F I N I T I F . 
PRÉSENT. 

Recev oir. 
PARTICIPE PRÉSENT. 

Recev ant. 
PARTICIPE PASSÉ. 

Re9 u. 

•regu 
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LECCION 23 

P a r t í c u l a s prefijas. 

APO: apocriphe, apogie, apologie, apoplexie, apos
taste, apostolat, apostrophé] que son^ apócrifo, apo
geo, apología, apoplegía , apos tas í a , apostolado, 
apostrofar. 

AMPHI: ampMhie, amphihologie, ampmtfieafre; 
que son anfibio, anfibología y anfiteatro. 

A , AN: acephale, achromatique; que son acéfalo, 
ac romát ico ; anéant i r , anarchie, anecdote, ange, etc., 
que son anonadar, ana rqu ía , anécdo ta y ángel . 

ANA: anathéme, anatomie. etc., que son anate- * 
ma, ana tomía . 

A n t i : antipode, antidote, antichambre, que son 
an t ípoda , an t ído to , an t ecámara . 

AECHI: árchidiic, archeveché, archipel, architectu-
re, que son: archiduque, arzobispado, a rch ip ié lago , 
arquitectura, cambiando, como se ye en castellano 
en arzo j arqui. 

Dis : dissyllahe, dúo silábica. 
DÍA: diamétre, diaphane, dialogue, que son diá

metro, diáfano, diálogo. 
EPI, HYPER: épiderme, epilogue, que son epider

mis, epílogo; hyperbole, hypettrophie, que son h i 
pé rbo le , Mpertrofia, 

HYPO: hypocrisie, hypotécaire, etc., que son n i -
pocresía , hipotecario. 

META: métaphore, métamorpliose, que son m e t á 
fora, metamorfosis. 

MONO : monosyllahe, monotonie, monologue^ mo-
nocle, que son monosí labo, mono ton ía , monólogo , 
monóc u lo . 
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LECCION 24 . 

Verbos de la 4.a conjugación. 
INDICATIF. 

PRÉSBNT. 

Je rend s. 
T u rend s. 
I I rend. 
Nous rend ons. 
Vous rend ez. 
l i s rend ent. 

IMPARFAIT. 
Je rend ais. 
T u rend ais. 
I I rend ait . 
Nous rend iom. 
Vous rend *ê . 
l i s rend aient. 

PASSÉ DEFINE. 
Je rend 
T u rend 
I I rend 
Nous rend 
Vous rend 
l i s rend 

PASSE INDÉPINI. 
J'ai 
T u as 
I I a 
Nous avons ¡ 
Vous avez i 
l i s ont 
PASSÉ ANTÉRIEUR 
J'eus 
Tu eus 

%s. 
is.-
i t . 
ímes. 
ites. 
irem. 

rendu 

11 eut 
Nous eúmes 
Vous entes 
l i s eurent 

rendu 

} rendu 

PLTJS-QUE-PARFAIT 
J 'a vais 
Tu avais 
I I avait 
Nous avions 
Vous aviez 
l is avaient 

PUTUR 
Je rend 
Tu rend 
I I rend 
Nous rend 
Vous rend 
l i s rend 
PUTUR ANTERIEUR 

J'aurai 
Tu auras 
11 aura 
Nous aurons 
Vous aurez I 
l i s auront ' 
C O N D I U I O N N E L 

PRÉSENT. 

SUBJONGT 

PRÉSENT OU FUTUR. 

r a í . 
ras. 
ra. 
rons. 
rez. 
ront. 

rendu 

rais. 
rais. 
ra i t . 
rions 
Hez. 
raient. 

Je rend 
T u rend 
11 rend 
Nous rend 
Vous rend 
l i s rend 

PASSÉ, 
J'aurais 
Tu aurais 
I I aurait 
Nous a u r i o n s f 
Vous auriez | 
l i s auraienf- / 

I M P É R A T I F . 
Rend s. 
Rend ons. 
Rend ez. 

Que je rend e. 
Que tu rend es. 
Qu'i l rend e. 
Que nous rend ions. 
Qne vous rend iez. 
Qa'ils rend ent. 

IMPARFAIT. 
Que je rend isse.. 
"ue t u rend isses. 
Qu ' i l rend U. 

iue nous rend issions 
ue vous rend issiez. 

Qu'ils rend issent. 
PASSÉ. 

¡ue j 'aie I 
Que tu aies / 
Qu'i l ait 
Que nous ayons 
Que vous ayez I 
Qu'ils aient I 

PLU-SQUE-PARFAIT. 
;us j'eusse 

Que tu eusses 
j Qu' i l ent 
Q. nous eussions 
Que vous eussiez 
Qu'ils eussent 

INFINITir . 
PRÉSENT. 

Rend re. 
PARTICIPE PRÉSENT 

Rend ant. 
PARTICIPE PASSÉ. 

Rend u . 

)rendu 

rendu 
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LECCION 25 

Sigue el concepto 17. 

A , AB, ABS: alus, ahdication, ahsence, que son: 
abuso, abdicación, ausencia.-

_ AD: adjoint, admirable, adroit, adversité, que son: 
adjunto, admirable, diestro, adversidad. 

ANTE PEE: antécedent, an té r ieur y prédiction, 
préeminence, que son: antecedente, anterior, pre
dicción, preeminencia. 

Cis: Cisalpin, c í teme: cisalpino, cisterna. 
EQUI: Equilateral, equilibre, équidistant., que son: 

equilateral, equilibrio equidistante. 
IN, IM: inalienable, inamovible, inconduite, que 

son :̂ invendible, inamovible, falta de conducta. 
INTEEÍentre: interrégne, intermediare, introduc-
l&TRoUeur, intrdduction, que son: in te r l ínea , i n 

termediario, introductor,- in t roducc ión . -
OB: obstacle, obstination, observatoire, obvier, que 

son: obstáculo, obst inación, observatorio j obviar. 
PER, PEO Y PAE, en las palabras j3er^/e^¿á.. 

versité, proposition, proclamer, parvenir, parmi, que 
son: perplegidad, perversidad, proposición, procla
mar, llegar y entre. 

POST: posterieur, posterité, posthume, post-scrip-
tum, que son posterior, posteridad, postuma, pos
data. 

RETEO: rétroadif, retrograde, rétrocéder, que son: 
retroactivo, r e t r ó g r a d o y retroceder. 

TEANS-ULTEA: transcendant, transcrire, que son: 
transcendental, transcribir. Últramontain, u l t ra 
montano. 

V i , VICE, en las de: vicomte, vicaire, que son: v iz 
conde, vicario. 



LECCIÓN 26. 

Particularidades. 

l . _ L a a puede cambiarse en a i ó e. 
L a e evx e i ó en i . 
L a o en ou ó en u, etc. 
La c en t. 
As í se vé : 

brasa hraise. 
borrasca bourrasque. 
cera cire. 
criatura créature. 
fragata frégate. 
flauta flute. 
fresa fraíse. 
torbell ino . tourbillon, etc. 

L a combinac ión al suele ser au en francés: 
falta faute. 
calvo chauve. 
minerales minéraux . 
cal chaux. 
salvaje sauvage. 
asalto assaut. 

Las terminaciones castellanas el, elo, ello, i l lo 
son mucnas veces eau en francés. 

Así pues: 
bajel misseaiL 
sello sceau. 
cerebelo cerveaic. 
cucii i l lo cout'eau. 
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- La s í laba ue suele convertirse en o: 
cuerda corde. 
puerta porte, 
puente pont. 
vuelo vol. 

La sí laba oí ó u l en ou: 
golpe coup, 
ul traje outragé. 

Todo cuanto p r e c é d e s e refiere á las vocales ó 
diptongos y sus compuestos. 

E n cuanto á las consonantes, las labiales &, f> 
v suelen con frecuencia sustituirse: 

abogado avocat. 
l ib ra livre. 
abortar • avorter, 
soplo soiiffle. 

L a c, cuando suena como k, es á veces ch: 
capón chapón. 
gato chat. 
canto chant. 
Aquiles - Aclulles. 

L a g gu tura l puede convertirse en c: 
gr i to en. 
lago lac. 

La h se cambia á veces en f, como en: 
higo figue. 
harina farine. 
h ierro /er. 
h i j a filie] 

y otras la /¿ se convierte en-9: 
helar geler. 

L a j en x: 
fijar fixer. 
eiercicio exercíce. 
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L a ? y la r se sustituyen con frecuencia: 
sable sobre. 
azul azur. 
coronel colon el. 
fortaleza foiieresse. 

L a U cambia por p l : 
lleno plein. 
l lanto plainte. 
l lorar plenrer. 
allanar aplanir. 
llaga plaie. 
l lover pleuvoir. 

2. L a función general de la s es el signo de p lu 
ral , y la e signo de femenino y sustituyese la final e 
como señal de femenino, por ne, lie, sse y rice. 

Ejemplos: chien m. chienne f. 
heau m. belle í . 
maitre m. maUresse í . 
adeur m. adrice f. 

4. Las consonantes mudas, como finales, lo son 
con más frecuencia. 

'. Véase la cart i l la. 
5. Cuándo se pronuncian en los monosí labos . 

LECCION 27. 

Estudio comparativo. 

í . Locuciones son: palabras ó conjuntos de pa
labras que suplen á otras j)ara expresar idént icos 
conceptos en uno y otro idioma. 

V. gr. Negar rotundamente, nier carrément. 
Modismos son: frases lieclias invariables cuyo 
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sentido es t a m b i é n concreto, ceñido a l objeto que 
manifiesta. 

A u n modismo otro. 
V. gr. Por más que haga, 11 a heau faire. 

2. Es preciso para la vers ión del castellano al 
francés acudir á palabras s inónimas, por cuanto no 
se baila á veces la palabra propia precisa. 

3. E n t i é n d e s e por c i rcun locuc ión ó perifrase 
aquello que resulta dicbo, por el conjunto de varias 
palabras, por no baber una equivalente que exprese 
con exacta s imi l i tud , lo que se traduce. 

Las principales son: 
por l indís imo 

;, animalejo 
„ amarguillo 
„ un señorón 
„ p u ñ e t a z o 
„ p u n t a p i é 
„ navajada 
„ oj eada 
„ á rienda suelta 
„ asustadizo 
„ arrojadizo 
„ atajo 

„ amargar un a-
sunto 

„ arboleda 
„ aguador 
„ bufanda 
„ alborear 
„ anhelar 

Por de contado que sucede lo propio en sentido 
inverso, esto es, para trasladar del francés a l cas
tellano. V. gr. 
arsouille canalla, c rápula , p í l le te . 
aroué escribano con funciores notariales. 

tres jol i . 
petit animal, 
un peu amer. 
un grand monsieur ó seigneur. 
coiip de ponig. 
coup de pied. 
coup) de couteau. 
coup d'ceil. 
bride sur cou. 
qui s'effraie facilement. 
facile d jeter. 
chevnin detraverse 6 sentier qui 

ahrége. 

causer de Vamertume. 
hois, lieu planté d'arhres. 
parteur d'eau. 
cache-nez. 
commencer á faire jour. 
désirer avec ardeur. 

bafrer comer con gula. 



bamboche t í te re , pelele. 
bambocher correr uba broma. 
bambin,petit gargon, ü ino pequeño . 
cornac conductor de elefantes. 
débacle desorganización, descomposición, ru i 

na. 
dévouemení consagración, devoción moral, adhe

sión absoluta. 
dévoué dedicado, consagrado, adicto. 
gueule bocaza (la del león). 
mioche, petit gargon, n iño pequeño . 

LECCIÓN 28. 

Generalidades. 

1. ^ L a t raducc ión l i t e ra l es la que resulta da l a 
vers ión de cada palabra por su sentido propio, sin 
cuidarse de su conexión con otras, n i si se halla en 
sentido figurado ó supliendo alguna que no exista. 

¿ ' ^ 0 ^ siempre posible la t r aducc ión l i te ra l 
por í a l t a de equivalencia. 

3. Sálvase esta dificultad con una circunlocu
ción. 

4. Se traducen estas palabras por el orden en 
que están diciendo: 
Dortoir. Monsienr. 
Chambre a coucher. Salón. * — / 
Cheflieu. — A 3 ^ Parloir . * 7 , 
Drap de U t - — 0 Prefet. - ^ ^ 
Bépar temenL • Salle á manger. 
l u m o i r . - — J Sieur. — / / 
L a cour. S Sire. '-— • /£• 
L a cour des comptes. - j j Táie d'oreiller. y 
L a cour de cassation. - — j q / 
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LECCION 29. 

Genialidades del idioma. 

1. Diciendo al encontrarse: 
Bon jour, monsieur. Buen día, caballero. 

Comment vous poriez vous? ¿Cómo os lleváis? 
Y al despedirse: 

A u revoir, adien, á u p l a i - Hasta más ver, adios ,̂ 
sir de vous revoir. al placer de volver á 

veros. 
2. E n lo referente al sol y astros, éstos no salen 

n i se ponen, sico que se acuestan y levantan. 
Les astres se lévent et se couehent. 

3. L a palabra pardon, perdón, equivale á: 
1. ° Dispense V. 
2. ° Usted perdone. 
3. ° Con permiso de V. 
4. ° A h ! no señor. 
5. ° ¿Me permite V.? 
6. ° Y algunas más según la ocasión, el mo

mento, el ademán y la en tonac ión usada por el 
que habla, como: no lo consiento; no puede ser. 

4. Abraza Ja palabra soir desde Vaprés mi di, que 
es el principio de la tarde, ó sea las 311 ó las 4 basta 
m u y entrada la noche, 11 y 11'A de ella, por la 
r azón que puede advertirse en el número siguiente. 

5. No existe la t a l palabra; se dice la 1, las 2 y 
las 3 de la mañana . 

6. Se expresa la enfermedad y la maldad usan
do diferente t é r m i n o en frente del verbo único: . 
je suis. 
V. 2T. Je suis mauvais, méóhant. Soy malo. 

Je suis malade- Estoy enfermo. 
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LECCIÓN 30. 

Sigue la anterior. 

1. Sinonimia es igualdad al parecer, semeian-

b r a í Pnn f^ f6 e- S1^niícad0 d6 ^ a ó más pala-
§ ^Ulva le i jc ia relativa. 

r ^ ^ a ^s Palabi:a Nomónica la que con igual ó dife-
S n x L ^ 0 ^ ^ \ o t T ^ ti6^, al^expresarse 
iguales sonidos y, por tanto, puede confuudirse. 

bastan como ejemplos los siguientes: 
Air . 
Ai re . 
Ere, 
Saire 
Here. 
R. 
Baie. 
Baie. 
Baie. 
Ba i . 
Bey. 
B . 

A i i 
Hera. 
Era. 
Ciiicio, 
Peül, petate. 
Ere. 
Baya (fruta). 
Bahía . 
Hueco. 
Bayo (color). 
Tí tu lo turco. 
Be. 

Naipe. 
Tarjeta. 
Mapa. 
Lis ta fonda. 

Carte. 
Carie. 
Carte. 
Carte. 
C a r t e 
(Manche) Carta blanca. 
Quarte. Cuarta. 
Qtiarte. Cuartana. 

Doigt. Dedo. 
Doií. Debe. 
Dois (je) Dabo. 

Batí. 
• Aulx¿ 

Os. 
Haut. 
Saut. 
Oh/ 
l ío . 
A u . 
O. 

F in . 
Faim. 
F in . 

Agua. 
Ajos. 
Huesos. 
A l t o . 
Grande. 
Oh. 
Oh (sorpresa). 
A l . 
O. 

"Fin. 
Hambre. 
Fino. 

Feinsfje) Fiajo. 

Gráce. Gracia. 
Qrdce. Agraviado. 
Qrác,e(de) 

(par). 
GrSbQe. 
Qraces. 
Orasse. 
Grasse. 

Soue. 

Favor. 
Gracia divina. 
Gracias. 
Gordo. 
Ciudad. 

Azaí a. 
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Houx. 
Áoút. 
Oü. 
Ou. 

ja. 
l i e . 
Ule . 
ni. 
Isle. 
Les. 
L a i t . 
L a i . 
Laie. 
Legs. 
La id . 
Lez. 
Lé. 

Acebo. 
Agosto. 
Dónde. 
Ó. 

E l . 
Isla. 
} R íos 
s . de 
] Francia. 

Los. 
Leche. 
Queja. 
J ava l í (hembra). 
Legado. 
Feo. 
Cerca de. 
Oril lo (ancho). 

Maure. Moro. 
Mors. Bocado. 
Mor t . Muerto. 
Maurs{Sl) San Mauricio. 

Non. No. 
Nom. Nombre. 
None. Nona. 

Or. 
Hors. 
Or. 
Ores. 

Pa i r . 
Pair . 
Pai^e. 

Oro. 
Afuera. 
Pues. 
Desde. 

Par (de Francia). 
Dos. 
Pareja. 

Pére . Padre. 
Pers. Garzo (color). 
Perds(je) Pierdo. 

Raie. 
Baie. 
Bais. 
Bets. 
Bé. 
Bé. 
Bhée. 
Bez. 

Saint. 
Saint. 
Sain. 
Sein. 
Seing. 
Cinq, 

Raya (pez). 
Raya. 
Rayo (rueda). 
Redes. 
Ré . 
Isla de. 
Ciudad. 
A l ras de. 

Santo. 
Sagrado. 
Sano. 
Seno. 
Firma, 
Cinco. 

Thermes. Termas, 
Terme. Palabra, 
Terme. Término . 
Terme. Expres ión . 
Terme. Plazo. 
Terme. Mojón, 
Terme. F ina l . 

Yer. Gusano. 
Yerre. V id r io . 
Yerre. Vaso. 
Yers. Verso. 
Yers. Hacia. 
Yerd. Verde (color). 
Yert. Verde (noma duro) 
Veri. Licencioso. 

4. No son s inónimas esas palabras, aunque pa
recidas, porque expresen ideas diferentes, aunque 
versando sobre un mismo concepto. 
Rio pequeño que vierte Rio grande que vierte al 

en otro r ío . mar. ^ 
Es t ac ión pequeña de v í a Es tac ión grande de ídem. 

férrea. 



Gasa Jiabitación par t i 
cular. 

Alrededor. 
Vallecito. 
Colina, promontorio. 
Dormi ta r . 
Depósi to pequeño . 
Compra de poco dinero. 

.Tienda modesta. 
F á b r i c a pequeña . 
Ensayo. 
Choza. 
Mesa en general. 
Granujil la, 
Cñicuela mal educada. 
Viejo. 
Vej ete. 
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Castillo , finca aislada 
con dependencias. 

Enderedor. 
Valle grande. 
Mon taña . 
Dormi r . 
Depósi to grande, docks. 
C o m p r a s importantes, 

cuantiosas. 
A lmacén ó tienda luj osa. 
F á b r i c a grande. 
Prueba. 
Casucña. 
Velador. 
Pillastre. 
Cñiquil la . 
Anciano. 
Vejestorio. 

6. Y a es tán en el n ú m e r o anterior. 
Más vale pá ja ro en ma

no que ciento volando. 
A buen hambre, no hay 

pan duro, 
-Más vale tarde que nun

ca. 
No faltan bulas para d i 

funtos. 
Dime con quién andas 

te d i r é quién eres. 

Un hon tten, vaut mieux 
que deux tu V auras. 

A hon chai, hon rat. 

Mieux vaut tarcL qiie j a 
máis. 

11 est avec le del des ac-
comodements. 

Dis-moi qui tu liantes je 
te dirais qui tu est. 

6. L a explicación se h a r á por el alumno sin ne
cesidad de apuntes, haciendo la t r aducc ión l i te ra l . 
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APÉNDICE 

Algunas ligeras rectificaciones y obsemciones 
con un Besnmen del Curso. 

En la Lección 6.a son precisas algunas aclaraciones. 
Los tiempos simples son once, como se vé en el cuadro 

de la misma página, perteneciente al verbo auxiliar HA
BER, y corresponden: cuatro, al modo Indicativo; uno, al 
modo Condicional; tres personas de UNO, al modo Impera
t ivo; dos, al modo Subjuntivo, y otros tres, ÚNICOS, al mo
do Inf in i t ivo . 

Los tiempos primit ivos son: de los simples, en n ú m e r o 
de CUATRO para formar derivados; y uno, ÚNICO, para for
mar todos los tiempos compuestos. Son éstos: el Infinit ivo, 
el presente de Indicativo, el pretérito definido y el participio 
de presente. E l participio de pasado es el quinto ÚNICO. 

Los tiempos pr imi t ivos son, pues, cinco, en totalidad y 
seis los derivados; total, once, que son los que comporta el 
resumen de los tiempos simples, que de los del verbo Ha
ber, se ve en la ya citada pág. 18. 

Como se ve rá cuando en el estudio de la gramát ica 
francesa (en francés) se estudie copio ampliación á la Lec
ción 12, pág. 20, L a formación de los tiempos; en ésta, sólo 
se apuntan las cuatro conjugaciones como si fuesen tres, 
por la razón sencilla que la aplicable á la parte de termi
nación r es conforme con lo que se refiere á las dos p r i 
meras conjugaciones, que terminan en er é i r , sea r . Asi, 
siempre se citan las finales r, re y oir, siendo la primera r 
común para aquellos efectos á la primera y segunda er é i r . 
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Lo expresado en la Lección 17, pág. 26, debe unirse pa
ra mayor aprovochamienfco, coa lo expuesto ea la Lec
ción 26 eñ su núm. 1, pág. 33, pues ambos asuntos tienen 
conexión directa en cuanto á la t ransformación de las pa
labras, al pasar el mismo concepto expresado por el voca
blo correspondiente, de uno á otro idioma. 

Apliqúese el mismo criterio á la Lección 21, pág . 29, 
que es la cont inuación de la 17 ya citada. 

A—Hemos empezado éste con el estudio de la Cartilla 
que se baila inserta en nuestro Cuaderno de estudio y 
ejercicios práct icos para conseguir una lectura regular, 
dentro de los nuevos sonidos que hemos aprendido, pro
pios del francés y de la or tograf ía de este idioma. 

i?.—En esta parte puramente fonética nos hemos halla
do en realidad como cosas nuevas: 

1.° Los diptongos ó vocales compuestas; 
• 2.° Las vocales nasales; 

3. ° Las letras consonantes finales mudas; 
4. ° Las silabas á veces mudas á veces nasales; 
5. ° L a elisión, la contracción; 
6. ° L a ligazón de consonantes finales con vocales p r in 

cipio de la palabra siguiente, y 
7. ° Las consonantes compuestas. 
Hemos llegado, pues, á la lectura corriente y hecho la 

t raducción literal, aprendiendo vocablos y más vocablos. 
C—-Hemos realizado sendas lecturas en los 54 Temas ' 

del Cuaderno ya referido y en los 63 en que está dividido 
el Libro de lectura general de, Bruno, haciendo de estos 
úl t imos la traducción, sólo fiada á la memoria. 

í>.—En el transcurso de nuestras clases hemos apunta
do las diferenciad gramaticales, que son pocas, de uno á 
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otro idioma, y aprendido algo prác t icamente con los ejer
cicios léxicos, comprendidos en las pág inas 153 á 164 del 
ya citado Cuaderno de Ejercicios. 

i?.—Por fin, y como complemento de todo lo dicho, he
mos llegado al estudio del presente EPÍTOME, que comple
ta la serie de conocimientos et imológicos y comparativos 
necesarios, con inclus ión de los verbos auxiliares Avoir y 
Etre; con más un modelo de los verbos regulares de cada 
nna de las cuatro conjugaciones, que comporta la clasifi
cación de aquéllos, en el idioma estudiado. 

Llegaremos, pues, á los exámenes de fin de Curso se
guros de poder, no tan solo contestar cabalmente y con 
acierto á las preguntas del Programa, si que también en 
estado de añadi r algo, á aquellas breves y concisas pre
guntas, al contestarlas por razón de complemento de la 
contestación; que de tal suerte, t r ae rá al án imo del Tr ibu
nal de exámenes, la convicción y la seguridad de que el 
examinando lia aprovechado el curso, para concederle en 
conciencia el premio, la nota, á que se haga acreedor por 
su aplicación y aprovechamiento. 

FIN DEL EPITOME 
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